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Веселка Желязкова (София, България)

ПЪРВАТА ПЕСЕН НА МОЙСЕЙ (ИЗХ. 15:1–19) В ПСАЛТИРА  
И В НЕБОГОСЛУЖЕБНИТЕ ПРЕПИСИ НА КНИГА ИЗХОД

Според библейския разказ след десетте бедствия, които Бог изпратил върху 
Египет, фараонът разрешил на израилтяните да се отправят към Обетова­
ната земя. Скоро след това обаче, като осъзнал, че губи огромен брой работ­
ници, той взел шестстотин от най-добрите си колесници и най-добрите 
воини от армията и ги изпратил подир израилтяните. Египетската войска 
догонила израилтяните при Червено море и последните се оказали в капан. 
Мойсей произнесъл молитва към Бога и ударил с жезъла си по водата: тога­
ва морето се разделило на две и израилтяните преминали по дъното на мо­
рето като по суша, а фараонът и войската му потънали в морето. Тогава 
Мойсей запял великата песен на победата, в която се говорело за величие­
то на Бога, за Неговата сила и могъщество. Мойсей благодарил на Бога за 
спасението и за избавлението от робството. След това сестрата на Мойсей –  
Мариам, взела тимпан и повела жените в танц. Това е добре познатата 
история на първата от деветте библейски песни, които се поместват в края 
на Псалтира. Тя формира и стихове 1–19 на 15-а глава на Книга Изход. 

Наличието на един и същ текст в две различни библейски книги, при 
това преведени в различно време и имащи съвсем различни традиции, 
неизбежно поставя въпроса в какво съотношение се намират те помежду 
си, или с други думи – дали при небогослужебния (пълен, чети) превод на 
Книга Изход е използван съществуващият вече превод на интересуващата 
ни библейска песен. За да отговоря на този въпрос, съпоставих текста на 
библейската песен в:

– преписи на Псалтира: три представителя на архаичната редакция, 
възхождаща към първоначалния Кирило-Методиев превод – Синайски 
псалтир от ХІ в., Болонски псалтир от ХІІІ в. и Погодински псалтир от края 
на ХІІІ в.; Бичковски псалтир от ХІ в., представител на преславската (нари­
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чана още руска или симеоновска) редакция1; Норовски псалтир от ХІV в., 
единствен представител на т.нар. норова редакция; два представителя на 
атонската (светогорска) редакция – Томичов псалтир от ХІV в. и Каради-
мов (Шопов) псалтир от ХІV в.2

– пълни (чети) преписи на Книга Изход от всички редакции и групи: 
всички южнославянски преписи, като се цитира само ръкопис № 3 от сбир­
ката на Е. Барсов в ГИМ, Москва от края на ХV в.3; Лавърско петокнижие 
от края на ХІV в., най-стария запазен препис на Петокнижието; ръкопис 
№ 1 от сбирката на В. Ундолски от края на ХV в., представител на ранната 
руска редакция; ръкопис № 1 от сбирката на Е. Барсов от ХV в., предста­
вител на късната руска редакция4; Архивски хронограф от ХV в. и ръкопис 
№ 45 от сбирката на ТСЛ, представители на хронографската редакция5.

Съпоставката на текста на Първата песен на Мойсей (по-нататък 
Песента) в изброените ръкописни източници показа, че в Псалтира и в 
достигналите до нас небогослужебни преписи на Книга Изход се съдържа 
един и същ превод, а различията между отделните ръкописи могат да бъдат 
определени като редакционни. Ето защо настоящото изследване си поста­
вя за цел да установи: 1) към коя от псалтирните редакции може да бъде 
отнесен текстът на Песента, съхранен в чети-преписите; 2) дали тексто­
вата версия на чети-преписите е единна, или пък отделните чети-преписи 
съдържат особености на различни псалтирни редакции; 3) съществуват ли 
текстови варианти, специфични за чети-преписите. 

За да отговоря на тези въпроси, ще се спра последователно на граматич­
ните и лексикалните разночетения между двете групи ръкописни източни­
ци, като се опирам на наблюденията на И. Карачорова върху редакциите на 
библейските песни от ХІV в. (Карачорова 2005). 

ГРАМАТИЧНИ РАЗНОЧЕТЕНИЯ

Характерна за архаичната и преславската редакция на разглежданата биб­
лейска песен е употребата на форми на вин. п. на анафоричното и относи­
телно местоимение, докато и в двете псалтирни редакции от ХІV в. при 
названия на лица тези форми се заменят с форми на род. п. – т.е.  се заменя 

1 За съжаление, най-яркият представител на тази редакция – Чудовският псалтир, 
изобщо не съдържа библейските песни, а Бичковският псалтир е съхранил Първата песен 
на Мойсей едва от 12-и стих нататък.

2 За псалтирните редакции вж. Карачорова 2003 и посочената там библиография.
3 Преглед на южнославянските преписи на Книга Изход вж. в Желязкова 2016а. Текстът 

на Първата песен на Мойсей е напълно идентичен във всички южнославянски преписи на 
Книга Изход.

4 За деленето на руските преписи на Книга Изход на различни редакции вж. Пичхадзе 
1996.

5 Използвано е също така и изданието на Книга Изход, подготвено от Т. Вилкул (Вилкул 
2015).
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с его, а ѩ (ѧ, ꙗ) с хъ (Карачорова 2005: 348). По отношение на тази грама­
тична особеност чети-преписите не са единни. Ръкописите от хронограф­
ската редакция (с изключение на Изх. 15:10) и Лавърското петокнижие 
следват архаичната редакция на Псалтира6. Южнославянските и руските 
ръкописи (както от ранната, така и от късната редакция) се сближават с 
псалтирните редакции от ХІV в.

Изх. 15:5	 пѫноѭ покрꙑ ѧ (СП Пог Бол)7 	 пѫноѫ покры хъ (Нор Том Кар)
	 поуною покры ꙗ (Арх Тр45 Лавр)	 пѫна покры ⷯ (Барс3)  
		  пѫною покры ⷯ (Ун Барс1) 

Изх. 15:10	 покрꙑ ѧ море (СП Пог Бол) 	 покры хъ мѡре (Нор Том Кар)
	 покрꙑ ꙗ море (Лавр) 	 покры ⷯ море  (Барс3 Ун Барс1 Арх Тр45)

Изх. 15:12	 пожрѣⷮ ѧ землѣ (СП Пог Бол) 	 пожрѣть хь землѣ (Том Кар)  
		  поглъте хъ земѣ (Нор)
	 пожреть ꙗ землѧ (Лавр Арх Тр45) 	 пожрѣⷮ ⷯ землѣ (Барс3 Ун Барс1)

Изх. 15:15	 прꙇѧть ѩ трепетъ (СП Пог Бол Бичк)	прїѧтъ ⷯ трепетъ (Нор Том Кар)
	 трепетъ прꙗтъ ѩ (Лавр Тр458)	 прѫⷮ ⷯ трепеⷮ (Барс3 Ун Барс1)

Изх. 15:17	 насад ѧ въ горѫ (СП Пог Бол Бичк)	насад ⷯ въ горѫ  (Том Кар) 
		  насадлъ ес хъ въ горѫ (Нор)
	 насад ꙗ в гору (Лавр Арх Тр45)	 въсад ⷯ въ горѫ (Барс3)
  		  насад хъ въ гѡрѫ (Ун Барс1)

При предаването на тази граматична особеност Норовият псалтир е 
по-последователен. Налице са няколко случая, когато в атонската редакция 
вин. п. на анафоричното местоимение се запазва, т.е. тя съвпада с архаична­
та и преславската. Преписите на Книга Изход следват архаичната/атонската 
редакция, но не и норовата.

Изх. 15:2	 ꙇ възнесѫ ꙇ (СП Пог Бол Том Кар)	  възвысѧ его (Нор) 
	  възнесѫ  (всички чети-преписи)

Изх. 15:16  	нападеть на нѫ страхь (СП Пог Бол Бичк Том Кар) 
		  нападетъ на нхъ страⷯ (Нор)
	 нападе на нѧ стрⷯа (всички чети-преписи)

Изх. 15:19	 ꙇ наведе на нѧ гь (СП Пог Бол Бичк Том Кар)   наведе на нⷯ гь (Нор)
	  наведе на нѧ гь (всички чети-преписи)

6 И преславската в наличните стихове.
7 Правописът следва първия посочен препис.
8 В Арх местоимението е пропуснато.
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Друга характерна особеност, на която обръща внимание И. Карачорова, 
е, че в архаичната редакция на Псалтира се употребяват форми на прост 
аорист и І сигматичен аорист при глаголите с инфинитивна основа на съг­
ласна. В по-късните редакции тези форми се заменят с нови аористни фор­
ми (Карачорова 2005: 348). В чети-преписите на Книга Изход от всички 
редакции се употребяват по-новите форми. 

Изх. 15:5	 погрѧзѫ (СП Пог)	 погрѧзнѫшѫ (Бол)� погрѧзошѫ (Нор Том Кар)
		  погрѧзошѫ (всички чети-преписи)

Изх. 15:10	 погрѧзѫ  (СП Пог Бол)	 погрѧзошѫ  (Нор Том Кар)
		  погрѧзошѫ (всички чети-преписи)

Изх. 15:19	 проꙇдѫ по соухоу (СП Пог Бол)	 продошѫ (Бичк Нор Том Кар)
		  продошѫ (всички чети-преписи)

Ще обърна внимание на още две старинни глаголни форми. 
Първата – поѣстъ, е характерна за архаичната и атонската редакция на 

Псалтира, намираме я и във всички пълни преписи на Книга Изход (15:7). 
По-новата форма поꙗде остава изолирана само в Норовския псалтир. 

Интерес предизвиква и архаичната форма прꙇѧсѧ (Изх. 15:14), която е 
употребена само в СП. Всички останали преписи – както на Псалтира, така 
и на Книга Изход, съдържат по-новата форма прѫшѫ (изключение е фор­
мата прѭхѫ в Бол).

Изх. 15:14	 болѣзн прꙇѧсѧ (СП)	 болѣзн прїѫшѧ (Пог Бичк Нор Том Кар) 
		  болѣзн прѭхѫ (Бол)
		  болѣзн прѫшѫ (всички чети-преписи)

Характерната за псалтирните редакции от ХІV в. замяна на аористни 
форми от архаичната редакция с перфекти (Карачорова 2005: 348) е отразе­
на два пъти в Песента. 

В първия случай архаичната и норовата редакция съвпадат и се противо­
поставят на атонската. Положението в чети-преписите на Книга Изход е 
следното: Лавърското петокнижие, южнославянските и хронографските 
преписи на Книга Изход следват архаичната редакция на песента в Псал­
тира, а ръкописите от ранната и късната руска редакция – атонската редакция.

Изх. 15:7	 посъла гнѣвъ своꙇ (СП Пог Бол Нор)	 послаль ес гнѣвь сво (Том Кар)
	 посла гнѣвъ сво (Барс3 Лавр)	 послалъ ес гнѣвъ сво (Ун Барс1)
	 поуст гнѣвъ сво (Арх Тр45)
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Във втория случай обаче перфектната форма е характерна за Норовския 
псалтир, но не и за атонската редакция, която съвпада с архаичната и пре­
славската. В чети-преписите на Книга Изход също е употребена аористна 
форма.

Изх. 15:17	 насад ѧ въ горѫ (СП Пог Бол Бичк)	  
	 насад ⷯ въ горѫ (Том Кар) 	 насадлъ ес хъ въ горѫ (Нор)
	 насад ꙗ в гору (Лавр Арх Тр45) 
	 въсад ⷯ въ горѫ (Барс3) 
	 насад хъ въ горѫ (Ун Барс)

Към разночетенията между псалтирните редакции в Песента можем 
да добавим и замяната на възвратно-притежателното местоимение сво (в 
архаичната редакция) с форми на притежателното местоимение мо, тво 
(в атонската и норовата редакция). Както се вижда от посочените по-долу 
примери, четенията от хронографската редакция на Книга Изход съвпадат 
с тези от Синайския псалтир. Останалите чети-преписи се сближават с по-
късните редакции на Псалтира.

Изх. 15:9	 насꙑщѫ дшѫ своѭ. оутънѫ меемь своꙇмь (СП)
	 насыщѫ дшѫ моѫ. оутънѫ меемь момъ (Пог Бол Нор Том Кар)
	 насыщю дшю свою.  оутноу меемъ своімъ (Арх Тр45)
	 насыщѫ дшѫ моѫ. оутьнѧ мееⷨ моⷨ (Барс3 Ун Барс1  Лавр)

Ще обърна внимание и на употребата на пълната и кратката форма 
на притежателното местоимение тво, по която псалтирните редакции се 
различават. Посоченото разночетене противопоставя и чети-преписите на 
Книга Изход.

Изх. 15:6	 деснаа твоѣ рѫка (СП Бол Пог Нор) 	 деснаа т рѫка (Том Кар)
	 деснаа твоѣ рѫка (Лавр Арх Тр45)	 деснаа т рѫка (Барс3 Ун Барс1)

Изследователите неведнъж са обръщали внимание и на друга харак­
терна особеност на атонската редакция на библейските книги, а именно 
предаването на гръцката конструкция Tν + дателен падеж с въ + местен 
падеж, за разлика от по-старите редакции, в които въпросната конструкция 
се предава с творителен безпредложен. Един пример на такава замяна се 
среща и в Песента. И в този случай четенето в хронографската редакция 
на Книга Изход съвпада с архаичната редакция на Псалтира, а четенията в 
южнославянските и руските преписи – с атонската редакция.

Изх. 15:6  δεδόξασται ἐν ἰσχύι 
	 прослав сѧ крѣпостѭ (СП Пог Бол)	 прослав сѧ въ крѣпост (Нор Том Кар) 
	 прослав сѧ крѣпостю (Арх Тр45)	 прослав сѧ въ крѣпост (Барс3 Ун Барс1)
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Представените граматични разночетения, макар и не много на брой, 
категорично ни насочват към извода, че в небогослужебните преписи на 
Книга Изход са запазени две версии на Песента. Първата е представена 
в ръкописите от хронографската редакция и Лавърското петокнижие и 
следва граматичните особености на архаичните псалтири. Втората е пред­
ставена във всички южнославянски ръкописи, а също и в ръкописите от 
ранната и късната руска редакция и напълно съвпада с текста в псалтири­
те от атонската редакция (но не и с норовата в случаите, когато двете ре­
дакции от ХІV в. се различават). Очевидно чертите на атонската редакция 
в текста на Песента в небогослужебните преписи са вторични, тъй като 
хронологично те са се появили по-късно от възникването на чети-превода. 
Наличието им в руските небогослужебни преписи не е учудващо и съвпа­
да с историята на паримейните четения от Книга Изход9. По-любопитно е 
присъствието на атонската редакция на Песента в южнославянските чети 
преписи на Книга Изход, тъй като в тях паримиите следват чети превода, с 
изключение на паримията за Велики понеделник, която е взета от архаич­
ната редакция на Паримейника.

ЛЕКСИКАЛНИ РАЗНОЧЕТЕНИЯ

Съпоставката на Песента на Мойсей в привлечените в настоящото изслед­
ване псалтири показва, че текстовата ѝ традиция (подобно на целия Псал-
тир) е стабилна. В лексикално отношение (с много малки изключения) 
атонската редакция на Песента съвпада с архаичната, докато Норовският 
псалтир съдържа няколко интересни четения10:
 

СП Пог Бол
Том Кар

Нор

Изх. 15:2 ὑψώσω възнесѫ възвысѧ
Изх. 15:4 ἅρματα колеснцѩ орѫжꙗ
Изх. 15:4 τριστάτας тръстатꙑ трїстоѫщѫ
Изх. 15:7 καλάμην стебл трьсте
Изх. 15:12 κατέπιεν пожрѣть поглъте
Изх. 15:17 ὃ κατειργάσω еже съдѣла еже стѧжа

9 В предишно мое изследване разгледах паримиите от Книга Изход в състава на Триода 
и показах, че през ХІV в. на Атон заедно с  редактирането на другите богослужебни книги 
е редактиран и Триодът, в това число и паримейните четива, а някои от тях са преведени 
отново. На основата на редактирания паримеен текст в руска среда е създаден новоизводен 
Паримейник, четивата от който навлизат в руските небогослужебни преписи на Книга Изход 
– напълно в ръкописите от късната руска редакция и частично в ръкописите от ранната руска 
редакция (Желязкова 2018).

10 Това се наблюдава и при другите библейски песни. И. Карачорова отбелязва: „от две­
те псалтирни редакции от ХІV в. норовската дава много повече лексикални разночетения“ 
(Карачорова 2005: 351).
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Съпоставката на лексиката от Песента в преписите на Псалтира и чети- 
преписите на Книга Изход дава интересен материал за размисъл. Разноче­
тения се наблюдават в следните случаи11:

Псалтир Чети-преписи  
на Книга Изход

Хронографска 
редакция

15:2 ὑψώσω  възнесѫ
възвысѧ (Нор)

възнесѫ възнесоу

15:3 πολέμους бран бран рать
15:4 ἅρματα колеснцѧ 

орѫжꙗ (Нор)
колеснцѧ ѡрꙋже

15:4 τριστάτας тръстатꙑ
трїстоѫщѫ (Нор)

трстаты трстаты
трстоѧщаа (Тр45)

15:4 κατεπόντισεν потоп потоп погроуз
15:7 συνέτριψας сътрълъ ес сътр ⷧ ес съкроушлъ ес
15:7 καλάμην стебліе

трьсте (Нор)
стебле
тръстїе (Барс3)

тросте

15:8 ἐν μέσῳ по срѣдѣ по срѣдѣ сред
15:9 σκῦλα корсть корсть 

плѣнъ (Барс3)
пленъ

15:9 κυριεύσει оуделѣетъ оуделѣеⷮ да съвладееть
15:10 ἀπέστειλας посла посла поуст
15:10 ἐν ὕδατι 

σφοδρῷ
въ водѣ ѕѣло (СП Пог)
въ водѣ ѕѣлнѣ

в водѣ ѕѣло (Лавр)
въ водѣ ѕѣлнѣ

въ водѣ лютѣ

15:11 θαυμαστὸς ἐν 
δόξαις

двенъ въ славахъ 
(СП Пог Бол Нор)
двень. прѣславно 
(Том Кар)

двеⷩ въ слава ⷯ 
(Барс3 Лавр)
двень прѣславно
(Ун Барс 1)

юденъ въ славахъ

15:12 κατέπιεν пожрѣтъ
поглъте  (Нор)

пожрѣтъ пожре

15:13 ὡδήγησας наставлъ ес наставлъ ес проведе
15:13 κατάλυμα обтѣль ѡбтѣⷧ цркв
15:14 ἔθνη ѧзці ѧзыц страны
15:14 ὠργίσθησαν прогнѣвашѧ сѧ прогнѣвашѫⷭ разгнѣваша сѧ
15:15 ἡγεμόνες владꙑкꙑ влкⷣы старѣшны
15:15 τρόμος трепетъ трепеⷮ троусъ

11 Посочвам конкретен ръкопис само ако четенето в него се отличава от останалите в 
групата.
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15:15 ἐτάκησαν растаашѫ сѧ растаашѫ ⷭ стлѣшѧ
15:16 ἐπιπέσοι нападеть нападе наде
15:16 ἐκτήσω сътѩжа стѧжа збав
15:17 κληρονομίας достоѣнѣ доаⷭнїа прѧстѧ
15:17 ὃ κατειργάσω еже съдѣла 

еже стѧжа (Нор)
еже съдѣла еже съдѣла

15:19 εἰσῆλθεν вънде вънде влезе
15:19 ἅρμασιν колеснцам колеснцам

ѡрѫжїеⷨ (Барс3)
ѡроужїемъ

Приведените разночетения ясно показват, че лексиката на Песента в 
ръкописите от хронографската редакция се различава от тази в преписите 
на Псалтира и в южнославянските и руските чети-преписи на Книга Изход. 
Прави впечатление, че редица от лексемите в хронографските преписи са 
типични за преславската редакция на богослужебните книги, като някои от 
тях като например брань – рать, колеснца – ороуж, владыка – старѣшна, 
ѧзыкъ – страна, достоѣн – прѧст са христоматийни. Интересно е, че 
три от четенията, типични за хронографските преписи – ороуже за ἅρματα 
(вм. колеснца), плѣнъ за σκῦλα (вм. корсть) и тръсте за καλάμην  (вм. стебле), 
се споделят от южнославянските чети-преписи на Книга Изход, а две от тях 
(ороуже и тръсте) – и от Норовския псалтир. Калката трїстоѫщѫ от Норов-
ския псалтир е засвидетелствана и в един от ръкописите от хронографската 
редакция – Тр4. Трябва да се отбележи и фактът, че в единствения слу­
чай на лексикално разночетене между архаичната и атонската редакция на  
Песента в Псалтира (Изх. 15:17 двєнъ въ славахъ срещу двень. прѣславно) 
южнославянските чети-преписи и Лавърското петокнижие следват арха­
ичните псалтири, а руските – атонската редакция.

Извън всяко съмнение хронографските преписи на Книга Изход съдър­
жат преславска редакция на Песента. В граматично отношение тя е близка 
до архаичните псалтири, а в лексикално – съдържа четения, характерни за 
ръкописите от преславското книжовно средище. Кога е възникнала въпрос­
ната редакция – на по-късен етап от ръкописната традиция на Книга Изход, 
когато е създаден прототипът на Архивския хронограф, или по време на 
пълния превод на Книга Изход? Смятам, че втората хипотеза е по-вероятна. 
Вероятно по време на небогослужебния превод на Книга Изход, възник­
нал в Симеонова България, преводачът не е заимствал пряко вече преве­
дената в рамките на Псалтира Песен, която вероятно е знаел наизуст, а я е 
редактирал значително в лексикално отношение, но е запазил граматичните 
особености. По-късно обаче книжовниците са заменили чети варианта на 
Песента с по-познатия вариант от Псалтира. Тази хипотеза също така е 
в съзвучие с текстовата традиция на паримейните четения от Книга Изход 
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(Вилкул 2015: 18–23; Желязкова 2016б; Желязкова 2018), както и с история­
та на Песента в Паримейника (Пичхадзе 2021).

Въпреки че по редица свои текстови особености Лавърското пето-
книжие се доближава до хронографската редакция, Песента на Мойсей в 
него, подобно на паримиите12, е преписана от архаичен източник. Руските 
чети-преписи (както от ранната, така и от късната редакция) са свързани с 
атонската редакция на Песента. Южнославянските преписи също следват 
атонската редакция, но в тях са останали някои следи от чети версията на 
Песента (имам предвид лексемите тръст, плѣнъ, орѫжⷨ). 

Специално внимание заслужават няколкото съвпадащи четения в текста 
на Песента в Норовския псалтир и ръкописите от хронографската редак­
ция. Дали те са случайни, или пък показват някакво влияние на чети вер­
сията на Песента? Последното трудно може да се докаже, но не бива и да 
се изключва, като имам предвид установеното влияние на чети превода на 
паримейни четива от Книга Изход в някои староизводни преписи на Триода 
(Желязкова 2018: 8–9). 

ПРИЛОЖЕНИЕ
ПЕСЕНТА НА МОЙСЕЙ В СИНАЙСКИЯ ПСАЛТИР 
И В АРХИВСКИЯ ХРОНОГРАФ

1. Поꙇмъ г ю славъно бо прослав сѩ
Конъ ꙇ въсадьнкъ въвръжє въ морє

1. Помъ гвⷭ. Славно бо прослав сѧ. 
конѧ  всадникы въверже въ мѡре 

2. Помоштьнкъ ꙇ покровтєль Быстъ мнѣ 
во сп҃єнє Сь б ъ моꙇ прославлю ꙇ Б ъ оца 
моєго ꙇ вьзнєсѫ ꙇ.

2. помощнкъ  покровтель бысть намъ 
въ спнⷭїе. се бгъ мо прославлю.  бгъ ѿца 
моего възнесоу  

3. Г ь съкроушаѩ бран. г ь ꙇмѩ ємоу. 3. гь съкроушаеть рать. гь мѧ емоу.

4. Колеснцѧ фаосовы (sic!) ꙇ слꙑ ꙇхъ 
въвръже въ море. ꙇзбъранꙑ въсадьнкꙑ 
тръстатꙑ. потоп въ ръмнѣмъ мор.

4. ѡрꙋже фараѡне  слоу его 
въверже въ море. збранныѧ въсаднкы 
трстаты погроуз въ ръмнемъ мор.

5. пѫноѭ покрꙑ ѩ. погрѩзѫ въ 
глѫбнѣ. ѣко ꙇ камєнь.

5. поуною покры море. погрѧзоша въ 
глоубнѣ ако камень.

6. Дєсніца твоѣ гі прослав сѩ крѣпостьѭ. 
дєснаа твоѣ рѫка гі съкроуші врагꙑ.

6. Деснца твоѧ г прослав сѧ крѣпостю. 
деснаа твоѧ рꙋка г зб врагы

12 Още А. Михайлов установява, че преписвачите на Лавърското петокнижие са раз­
полагали с два отделни ръкописа – архаичен Паримейник и пълно Петокнижие. Според 
учения паримиите от пълното Битие системно са били заменени с тези от Паримейника, за 
да се съхрани текстовата версия, изконно употребявана в църквата (Михайлов 1012: L–LIV  
LVIII–LIX, LXI–LXII). Вероятно сред източниците на Лавърското петокнижие и е бил и 
архаичен псалтир, от който пък е преписана библейската песен.
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7. Ꙇ мьножьствомь славꙑ твоеѧ сътрълъ ес 
сѫпостатꙑ ⁘ Посъла гнѣвъ своꙇ поѣстъ ѧ 
ꙗко ꙇ стебліе

7.  множествомъ славы твоеѧ съкроушилъ 
ес соупостаты. Поуст гвѣвъ сво  
поѧсть ѧ акы тросте.

8. Ꙇ дхомь ѣрості твоѩ растѫп сѩ вода. 
Ѡгѫстѣшѩ ѣко стѣна водꙑ. Огѫстѣшѩ ꙇ 
влънꙑ по срѣдѣ морѣ.

8.  дхъ ꙗрост твоеѧ растоуп сѧ вода. 
ѡгоустѣша ꙗко стена воды. ѡгоустѣша 
волны сред морѧ.

9. рее врагъ гънавъ постꙇгнѫ.  раздѣлю 
корсть. насꙑщѫ дшѫ своѭ. оутънѫ 
меемь своꙇмь. оуделъетъ рѫка моѣ

9. Реⷱ врагъ гнавъ постгноу  раздѣлю 
пленъ. насыщю дшю свою.  оутноу меемъ 
свомъ. да съвладееть роука моѧ

10. Посъла д хъ своꙇ покрꙑ ѩ морє. 
погрѩзѫ Ѣко олово въ водѣ ѕѣло

10. Поуст дхъ сво.  покры хъ море. 
погрѧзоша акы ѡлово въ водѣ лютѣ

11. Къто подобєнъ тєбѣ въ бѕ҃ѣхъ г҃і. 
къто подобєнъ тєбѣ прославлєнъ вь 
свтыꙇхъ двєнъ въ славахъ творѩ юдєса.

11. 
кто подобенъ тобѣ. прославленъ въ стхъ. 
юденъ в славахъ творѧ юдеса.

12. Прострѣ дєсніцѫ своѭ пожрѣтъ ѩ зємлѣ. 12. простре деснцю свою. пожре ѧ землѧ

13. Наставлъ ес правъдоѭ твоеѭ люд  
твоѧ сѧ же ꙇзбав. оутѣшль ес 
крѣпостьѭ своеѭ въ ѡбтѣль свѧтѫѭ своѭ.

13. проведе ѧ правдою своею люд 
своѧ же збав. оутѣшл ес крепостю 
своею. въ цркв стѣ твое.

14. слꙑшашѧ ѧзці ꙇ прогнѣвашѧ сѧ. 
болѣзн пріѧсѧ жвѫштѧѧ вь флстмѣ.

14. оуслышаша страны  разгнѣваша сѧ. 
болѣзнь прꙗша, жвꙋщї въ флстмѣ.

15. тогда потъщашѧ владꙑкꙑ едомьскы. 
кънѧзі моѣвтьсті пріѧтъ ѧ трепетъ. 
растаашѧ сѧ вьс жвѫщеꙇ въ ханаанѣ.

15. Тогда потщаша сѧ старѣшны 
едомлѧ.  кнѧѕѧ моавтстї. прѧ троусъ. 
стлѣша вс жвоущї въ ханаѡнѣ.

16. Нападєтъ на нѫ страхъ ꙇ трєпєтъ. 
вєлємь мꙑшьцѩ твоєѩ да 
окамѩнѩтъ сѩ. Доꙇдєжє проꙇдѫтъ 
людє твоꙇ г і. доꙇдєжє проꙇдѫтъ людє 
твоі с ѩжє сътѩжа.

16. наде на нѧ страхъ  трепетъ. 
велїемъ мышцѧ твоеѧ. да ѡкаменеють. 
дажⷣь мноуть людїе тво г. 
дажⷣь мноуть людїе с ꙗже 
збав

17. Вьвєдъ насад ѩ въ горѫ достоѣнѣ 
твоєго. въ готовоє жлштє твоє єжє 
съдѣла г і. св тꙑнѭ г і ѭжє оуготовастє 
рѫцѣ твоꙇ.

17. Въведъ насад ѧ въ горѣ прѧстѧ 
твоего. въ готовое жлще твое. еже 
съдѣла г стню. юже оуготоваста роуцѣ 
тво.

18. Г ь црствоуєтъ вь вѣкꙑ на вѣкꙑ Ꙇ 
єштє

18. гь црⷭтвоуѧ въ вѣкы  повѣлѣ 
 еще

19. ѣко вънде конь фараосовъ съ 
колеснцам. ꙇ вьсадьнкы въ море. 
ꙇ наведе на нѧ гь водѫ морьскѫѭ. снови же 
ꙇлвꙇ проꙇдѫ по соухꙋ по срѣдѣ морѣ

19. влезе конь фараѡнь. съ 
ѡроужїемъ  всаднкы въверже хъ въ море.  
Наведе на нѧ гь водоу мръскоую. снове же 
ілв продоша по соухꙋ посред морѧ.
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THE FIRST SONG OF MOSES (EX. 15:1–19) IN THE PSALTER  
AND IN THE NON-LITURGICAL COPIES OF THE BOOK OF EXODUS

(Summary)

The article studies the First Song of Moses in the composition of the non-liturgical co­
pies of the Book of Exodus compared to the text of the Song in the Psalter. The analysis 
of the grammatical and lexical features of the Song shows that the chronographic copies 
contain a different version of the Song. Grammatically it is close to the archaic psalters, 
and lexically it contains readings typical for the manuscripts from the Preslav literary 
centre. Probably this version has been created in the course of the complete translation 
of the Book of Exodus, made in the 10th c. in Simeon’s Bulgaria. The translator did not 
directly borrow the Song already translated within the Psalter, which he probably knew 
by heart, but edited it significantly lexically, preserving the grammatical features. Later 
man of letters replaced this četi-version of the Song with the more familiar version from 
the Psalter. The Russian non-liturgical copies of the Book of Exodus are related to the 
Athonite redaction of the Song. The South Slavic copies also follow the Athonite redac­
tion, but some traces of the četi-version of the Song remain in them. Attention is drawn 
to the several coincident readings in the text of the Song in the Norov Psalter and in the 
manuscripts from the chronographic redaction. It has been suggested that possibly the 
readings in the Norov Psalter show some influence of the četi-version of the Song.

Keywords: First Song of Moses; Psalter; Book of Exodus; Preslav redaction.
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